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TEXT :   La classificació de les llengües
Per bé que no sabem quantes llengües es parlen al món, partim de la suposició que són a l'entorn de les cinc mil. Que no se sàpiga amb certesa, no és tan sols un problema de manca de voluntat sinó, sobretot, del mateix concepte de llengua. Què és una llengua? Corn diferenciem una llengua d'una altra? Quan considerem que un «estat de llengua» és diferent d'un altre «estat» i, per tant, les podem considerar com a  llengües diferents? S'ha de tenir en compte la percepció dels parlants a l'hora de diferenciar una llengua d'una altra? Quins són els criteris vàlids per diferenciar una llengua d'una altra?

Totes aquestes preguntes i moltes més que podem formular no tenen una resposta clara i, molt sovint, la resposta es basa en criteris extralingüístics. A més a més, no podem deixar de banda els prejudicis lingüístics. Hem de tenir present que, massa sovint, lingüistes i no lingüistes parteixen de preconcepcions que tenen molt poc a veure amb les llengües i això explica que la consideració de les llengües pugui canviar amb el temps, les circumstàncies socials i/o econòmiques, etc.

Un dels conceptes que ha creat mes confusió a l'hora de delimitar les llengües és el de «dialecte». Un dialecte no és res més que una varietat geogràfica d'una llengua, però el fet que al terme se li hagin atribuït connotacions ideològiques i emotives ha determinat que la diferenciació entre llengua i dialecte sigui molt més una qüestió d'opinió que no pas una qüestió lingüística. Entre els criteris més freqüents a l'hora de diferenciar llengües i dialectes, trobem els següents:

• EL  NOMBRE DE PARLANTS

És encara molt freqüent la idea que una llengua amb pocs parlants és un «dialecte». Naturalment, el nombre de parlants, corn a criteri extern a la llengua no pot ser en cap cas un fonament per diferenciar una llengua d'un dialecte. A més a més, cal tenir present que la norma són llengües amb pocs parlants. Només 60 llengües de les que es parlen actualment tenen més de 10 milions de parlants, i a l'entorn de 250 compten amb més d'un milió de parlants. D'altra banda, es calcula que el 80 per cent de les llengües del món són parlades per menys de 100.000 persones.

• el GLOTÒNIM

El nom de la llengua contribueix molt sovint a fonamentar la idea de la llengua com un ens autònom. Així, ens trobem sovint amb casos de la mateixa llengua que és designada de manera diferent pels seus parlants, o a l'inrevés, varietats que des d'un punt de vista lingüístic són diferents però que són percebudes com la mateixa llengua perquè són designades amb un únic glotònim. En el primer cas podem incloure el català / valencià, el zulu / xhosa, l'aranès / occità, etc. I en el segon, les varietats de l'anglès o l'espanyol. Val a dir que aquesta percepció es pot reforçar amb altres elements que contribueixen a alimentar la percepció de llengües diferenciades, com poden ser els diferents tipus d'escriptura, les diferents fonts de manlleus, etc.

• LA FRONTERA POLÍTICA
El fet que en la nostra cultura s'associï tan sovint la llengua a l'Estat, fa que les fronteres estatals modifiquin la percepció de les varietats lingüístiques. Les llengües escandinaves, per exemple, són considerades com la mateixa llengua pels lingüistes; el fet que estigui repartida en Estats diferents, però, fa que el suec, el noruec i el danès siguin percebuts corn tres llengües diferents. En el cas del xinès, els lingüistes identifiquen entre quatre i nou varietats inintel·ligibles en un grau equiparable al de les llengües romàniques, tot i això, és considerat corn una única llengua a causa de la seva adscripció a un Estat.

• LA  JERARQUITZACIÓ

La jerarquització és un criteri emprat amb més freqüència del que pot semblar, i n'és un dels incorporats més sovint pels parlants. Quan es pren una varietat corn a model per a l' estàndard, per exemple, la resta de varietats no «escollides» passen a ser considerades corn a dialectes de la varietat triada. Aquest és el cas de les varietats de l'alemany o l'italià. La jerarquització pot tenir el seu origen també en el reconeixement que es fa de la llengua; dues de les llengües retoromàniques - el romanx de Suïssa i el ladí del nord d'Itàlia — són considerades com una llengua i un dialecte respectivament, i tot perquè el romanx és una de les llengües reconegudes de Suïssa i el ladí és considerat corn una varietat local. Cal tenir present, però, que en aquests casos, l'elecció no segueix criteris lingüístics i, per tant, la jerarquització depèn sempre de factors aliens a la llengua.

• L'ESTÀNDARD

La creació d'un estàndard té, a més de l'efecte jerarquitzador en les varietats que representa, un altre efecte en la jerarquització general de les llengües. Molts autors consideren que l'existència d'un estàndard significa l'existència d'una llengua i, en conseqüència, la seva absència determina inexistència d'un dialecte. En aquest context, ens pot ser molt útil la reflexió que fa Albert Rossich:

«A la fi de l'Edat mitjana imperava la pluralitat lingüística més proteica. A la coexistència de nombrosíssimes variants dialectals amb tradició escrita a Franca (picard, franela, anglo-normand, gaseó provençal), la península Ibèrica (gallec, portuguès, Ileonès, castellà, aragonès, català), s'hi han d'afegir algunes variants mixtilingües, corn els escrits en dialecte francovenecià. Però, als inicis de l''Edat moderna, l'esporgada va ser tan dura que moltes d'aquestes variants són qualificades avui de dialectes de les llengües que les han substituït territorialment, fot i que evidentment no en provenen: el seu origen és tan noble i antic corn el de les seves germanes més sortoses. Cada vegada que l'aragonès, per exemple, és considerat un dialecte del castellà (o espanyol) ens trobem en presència d'un d'aquests casos de fagocitació lingüística absolutament improcedent.»*

• la PERCEPCIÓ DELS PARLANTS

El criteri psicològic en la diferenciació de llengües i dialectes és, corn a mínim, un dels més fàcilment manipulables. Cal tenir present que segles de prejudicis lingüístics han aconseguit distorsionar profundament la percepció de les llengües i que el lingüístic és un dels àmbits on s'han perpetuat les relacions de dominació amb més poca resistència per part de les poblacions sotmeses. N'hi ha prou amb observar com gairebé tots els moviments d'alliberament en poblacions colonitzades han optat per la llengua del colonitzador corn a instrument de comunicació, fins i tot en moviments de caire cultural corn ara la Négritude -que reivindicava els propis valors culturals- la llengua adoptada va ser el francès, o el moviment liderat per Agostinho Neto, Vamos Descobrir Angola, que va optar pel portuguès. Els exemples són molt nombrosos, i especialment impressionants quan es tracta d'individus. Una opinió molt generalitzada entre els semiparlants de llengües en procés d'extinció és que la seva «no és una llengua», opinió compartida molt sovint per parlants de llengües no estandarditzades. Per això cal tenir molt present que la lluita contra els prejudicis lingüístics és també una lluita per l'alliberament de tantes comunitats i persones a les quals se'ls ha convençut que la seva llengua «és un dialecte».

• la INTEL•LIGIBILITAT 

Aquest és el criteri aparentment més neutre dels esgrimits per diferenciar llengües de dialectes i és l'emprat generalment pels lingüistes. Si els parlants de dues varietats parlant cadascú la seva s'entenen, es considera que parlen la mateixa llengua. Això explica, en el cas de les llengües escandinaves, per exemple, que els lingüistes considerin que hi ha una varietat allà on els parlants consideren que n'hi ha tres. I, naturalment, cal tenir presents els casos en què la intel·ligibilitat no és recíproca. Els parlants de luri —una llengua parlada al sud de l'Iran—, per exemple, consideren que parlen una varietat del persa, mentre que els parlants del persa consideren que ambdues varietats són llengües diferents. El fet que la intel·ligibilitat sigui una qüestió de grau, i que la diversitat lingüística sigui generalment un continu, permet que, fins i tot aquest criteri suposadament neutre sigui fàcilment manipulable, de manera que es combina tot sovint amb molts dels criteris abans esmentats. 

Per tot plegat, cal recordar que la distinció entre llengües i dialectes és, com a mínim, arbitrària, i massa sovint malintencionada. 

L'altra dificultat a l'hora de poder determinar el nombre de llengües parlades actualment és que moltes es troben en procés d'extinció. A l'hora de fer un diagnòstic sobre el futur de la diversitat lingüística, podem prendre en consideració les dades següents:

- En els darrers cinc-cents anys, el nombre de llengües existents s'ha reduït a la meitat.

     -  Segons les estadístiques de Décsy, de 1970 a 1985, el nombre de llengües va passar de   

         4.500 a 2.700. És a dir, en un període de 15 anys van desaparèixer 1.800 llengües. 

- Actualment, unes 2.000 llengües ja no s'estan transmetent. 

-  Si segueix la tendència actual, durant el segle XXI desapareixerà el 90 per cent del 

patrimoni lingüístic.

La mort de les llengües és un problema gravíssim que, paradoxalment, no desvetlla pas la preocupació que suscita la desaparició d'espècies animals o plantes, tot i que, percentualment, les espècies vives estan molt menys amenaçades. L'objectiu de la Carpeta de la Diversitat Lingüística és també fomentar la consciència del que significa la pèrdua d'una llengua per a la humanitat i per al poble que la parla i adonar-se que, quan una llengua es perd, tots hi perdem molt més que una llengua. Val a dir que no són precisament els lingüistes els més preocupats per l'extinció de les llengües, i aquesta despreocupació probablement la podem atribuir a un dels eslògans que han fet mes fortuna entre els lingüistes del segle XX, i que no es cap altre que la frase final del Curs de lingüística general del lingüista suís Ferdinand de Saussure: «La lingüística té per únic i vertader objecte la llengua considerada en ella mateixa i per ella mateixa», al qual posteriorment se'n va afegir un altre igualment destinat a tranquil·litzar les consciències dels professionals: «La lingüística descriu i no prescriu». Tot plegat estaria molt bé si no fos perquè la lingüística ha estat clarament al servei de les llengües dominants i ha contribuït notablement a la seva difusió, mentre que, en el cas de les llengües recessives, la preocupació mes generalitzada ha estat de descriure-les per tal de no perdre dades que puguin ajudar al desenvolupament de la lingüística, ni que sigui estudiant peces de museu.

No podem passar per alt els lingüistes que sí han abordat la qüestió de la mort de les llengües, per bé que, entre aquests, hi ha un bon sector que no es mulla, per exemple B. Comrie, el qual, després de fer-nos avinent que, des del punt de vista econòmic, és totalment impossible garantir la supervivència de totes les llengües, es mostra exquisidament conciliador:

«Evidentment, evitar que la gent tingui accés a una llengua d'ús general, corn a mínim corn a segona llengua per a la comunicació d'abast més ampli, a més de la llengua emprada en la comunitat, no pot ser justificat. Si un individu o una comunitat ha decidit abandonar la seva llengua ancestral, és molt poc el que es pot (o potser s'hauria de) fer. [...] En alguns casos, en canvi, les comunitats tenen un fort desig de preservar la seva llengua, al mateix temps que altres aspectes de la seva cultura, fins i tot reconeixent que han de parlar fluidament una llengua d'us més general. En aquests casos els Iingüistes poden fer un servei valuosÍssim a la comunitat ajudant-los a preservar la llengua, per exemple creant un sistema d'escriptura per a la llengua, de manera que pugui ser emprada en un nombre més gran de funcions.»*

I, després de diferenciar entre els Iingüistes darwinians, que creuen que de llengües sempre se n'han mort i això no és problema dels Iingüistes, els neutrals, que creuen que no s'hi pot fer res, i els intervencionistes, que creuen que s'ha de preservar la diversitat Iingüística, H. H. Hock i B. D.Joseph conclouen:

«La veritat segurament és al costat d'aquells que argumenten que no es pot forçar els parlants a mantenir la seva llengua. De fet, segurament és tan imperialista dir a la gent què ha de fer corn intentar suprimir les llengües dels altres pobles.»**

Anem a pams. Que vulguin ser neutrals no vol dir que no siguin tramposos, perquè suposen que optar per la preservació de la diversitat lingüística és obligar les comunitats a fer el que no volen fer; de fet, ja titllen la defensa de la diversitat corn a «intervencionista». Però tots amaguen l'ou de les conseqüències de l'homogeneïtzació. A més a més, l'argument del cost econòmic de la diversitat està demostrat que és absolutament fal·laç, perquè s'està comprovant cada vegada més que el cost de l'homogeneïtzació és molt més alt. Difondre llengües dominants ha significat, per exemple, que les inversions en ensenyament hagin estat gairebé inútils a bona part d'Àfrica, Àsia i Amèrica, amb percentatges altíssims de fracàs escolar. Ha significat, també, l'alteració dels sistemes de producció amb conseqüències gravíssimes: fam, guerra, migracions massives, etc. Ha significat el desarrelament i consegüent marginació de comunitats senceres. I, si anem més enllà de l'àmbit econòmic, ha significat la pèrdua dels valors culturals i identificadors que proporcionen totes les llengües. Potser, si una comunitat conegués les conseqüències de la seva «decisió» d'abandonar la llengua, seria més lliure per decidir realment què vol fer. I potser, si la lingüística no s'hagués posat al servei del poder i no hagués contribuït a alimentar tants prejudicis lingüístics, el curs de la història seria ben diferent. No es tracta d'intervenir, es tracta de donar a conèixer el valor de les llengües per tal que les comunitats puguin decidir si realment volen perdre-les. Però per fer-nos càrrec del que significa la mort d'una llengua, és millor que donem la paraula a J. Fishman:

«El que es perd quan es perd una llengua, especialment a curt termini, és la integració sociocultural de generacions, la cohesió, la naturalitat i la creativitat silenciosa, el sentiment d'identitat segur —fins i tot sense cap consciència política de la identitat—, el sentit del valor col·lectiu d'una comunitat i d'un poble. [...] La pèrdua de les característiques esmentades exigeix un preu que es tradueix en nivells elevats d'alienació, ja sigui a través del dany tant en la salut física corn mental en dues o més generacions, a través del fort augment de la incidència de l'alteració social manifestada en delictes civils i criminals, i a través dels elevats costos públics emprats per superar o contenir aquestes alteracions [...] Finalment, el que es perd és la creativitat cultural que en darrer terme enriqueix no tan sols el veïnat immediat de la llengua original sinó l'experiència humana total en una miríade de traduccions. La pèrdua de tot l'anterior es pot sobreviure, però, en molts aspectes, el resultat d'una pèrdua així equival a una greu disminució de la qualitat de vida, el mateix sentit de la vida inclòs. El regal especial de les llengües i cultures més amenaçades és fer-nos a tots conscients d'aquesta qüestió, però és responsabilitat de les llengües més grans i segures respondre constructivament i magnànima a aquest problema de l'ecologia cultural.»*

I és que la solució a I'homogeneïtzació lingüística passa també  per la solidaritat i reciprocitat dels parlants de les llengües majoritàries, perquè, en definitiva, la continuïtat de la diversitat lingüística és cosa de tots, i I'homogeneïtzació  és una pèrdua per a tota la humanitat.

CAPÍTOL  0 del llibre:       JUNYENT, Carme ( 1999) : La diversitat lingüística, Edicions OCTAEDRO  SL, Barcelona

A .LECTURA i COMPRENSIÓ DEL TEXT:

1.- Quina és la idea principal del text ?  

2.- Per què és negativa la desaparició d'algunes llengües ? 

3.- Hi ha, segons el text,  tres tipus de lingüistes segons la seva opinió sobre la mort de les llengües. Expliqueu aquesta idea.

4.- Què voldria dir el concepte "ecologia cultural" ? 

B. TREBALL DE CONCEPTES i LÈXIC

	LLENGUA
	DIALECTE
	CONFLICTE  LINGÜÍSTIC

	Sistema de signes orals, reflectit sovint en un codi escrit, propi d'una comunitat , que serveix bàsicament per a la comunicació.

(GEC)
	Cadascuna de les modalitats que presenta una llengua en les diverses regions del seu domini (...) , els parlants d'una  de les quals modalitats no tenen gaires dificultats de comprensió amb els parlants de les altres , tot i que tenen consciència de certes diferències entre elles. (GEC)
	Qualsevol dels problemes que ocasiona el contacte entre diferents llengües quan es pretén valorar ( de vegades amb criteris extralingüístics) la major o menor importància d'una o altra. Moltes vegades el conflicte lingüístic es produeix quan es pretén que una llengua amb molts parlants tingui certa prioritat o bé exclusivitat  per damunt d'una llengua minoritària . També val a dir que moltes vegades el conflicte lingüístic té el seu origen en posicionaments polítics i ideològics.


	DOMINI LINGÜÍSTIC
	1.-  Llegiu aquestes afirmacions. En triem dues i intentem tornar-les a escriure amb les nostres pròpies paraules.

2.- Busqueu al diccionari les paraules subratllades . Després en fem una frase amb cadascuna d'elles .

3.- Escriviu un sinònim de cada una d'aquestes paraules: comunitat, modalitat, diferència, problemes, valorar, territori, llengua 

4.- Busqueu mots derivats de llengua i de dialecte

	Conjunt de territoris en què una llengua és parlada
	


C. TREBALL DE PENSAMENT i EXPRESSIÓ

1.- Imagineu-vos que al vostre país  s'ha viscut , recentment, un episodi d'agressió lingüística, o sigui, s'ha comès alguna acció contrària a l'ús i el desenvolupament d'una llengua. Escriviu una carta a un diari d'abast nacional per expressar la vostra opinió.

2.-  Com redactaríeu una notícia esperançadora sobre la protecció de les llengües minoritàries ? 

D. TREBALL DE MORFOLOGIA i SINTAXI

1.-  Busqueu en el text  3  nexes coordinants i indiqueu quina classe d'oracions coordinades uneixen.

2.- Busqueu en el text 5 sintagmes nominals que facin de complement directe

3.- Trieu 2 oracions coordinades de les que haureu identificat amb l'exercici 1 i feu-ne l'anàlisi sintàctica .

5.- Busqueu  tots els pronoms febles que trobeu  a les planes 1 i 2  del text i els aneu anotant en un quadre classificador . 

6.- Busqueu , al text,  8 conjuncions diferents i indiqueu-ne el tipus.

ACTIVITATS D'AMPLIACIÓ ( de realització voluntària)

1.- Busca informació sobre alguna llengua minoritària del món. Descriu-la i explica el conflicte lingüístic que hi ha a la zona on es parla.

2.- Fes una redacció en un format de TEXT EXPOSITIU  i que reflecteixi el pensament dels   nois i noies de la teva edat parlant de la llengua .

3.- Explica'ns la teva opinió sobre el tema que hem treballat a classe .

4.- Fes un article sobre LA DIVERSITAT LINGÜÍSTICA a Banyoles.
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